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1. Восприятие запаха – основное средство познания мира и окружающей действительности, происходящие в любое время, в любом месте. Полученная органами чувств информация о внешнем мире постоянно отражается в языке. Важно и интересно исследовать компоненты ситуации восприятия запаха и синтаксические структуры, реализующие данную ситуацию.

2. Основа содержания предложения – это ситуация, которую оно отражает. Каждая конкретная ситуация возникает в определённое время и в определённом месте, с разным составом участников. «...хотя каждая внеязыковая ситуация уникальна, в нашем языковом сознании она отражается как типизированное событие» [Всеволодова, 2000: 121]. Типовая ситуация – это обобщение и отражение совокупности минимальных, основных и далее неделимых фрагментов действительности одного типа, к которым могут быть применены понятия «событие», «ситуация» [Всеволодова, Дементьева 1997: 40]. Типовая ситуация является основой содержания предложения, она не включает коммуникативного намерения и модусных смыслов, идущих от говорящего.

 Типовая ситуация универсальна и выражается средствами любого языка. По мнению М.В. Всеволодовой, денотативные роли можно разделить на предикаты и партиципанты. К партиципантам относятся актанты (участники события: лица, зоонимы, предметы, силы природы) и сирконстанты (обстоятельства и характеристики событий во всем их многообразии) [Всеволодова, 2000: 134]

 Типовая ситуация восприятия запаха является многокомпонентной. В сущности, она состоит из двух ситуаций: запаха и восприятия этого запаха. Следующие предложения представляют собой различные интерпретации одних и тех же ситуаций запаха и его восприятия, их денотативная структура включает одинаковые денотативные компоненты: предикаты запаха и восприятия, источник запаха и субъект восприятия:   

(1) Маша вдыхала запах цветов. 

(2) Она почувствовала запах цветов. 

(3) Везде был запах цветов. 

(4) Повсюду пахло цветами.

(5) До меня доносился запах цветов.

Компоненты названных ситуаций могут быть выражены как эксплицитно словами разных частей речи, так и имплицитно. Во всех приведенных выше примерах эксплицитно выражен предикат запаха: в (4) - глаголом пахнуть, в других примерах - существительным запах. Назван также и источник запаха (цветы). Предикат восприятия, наряду с предикатом запаха, выражен в (1), (2), (5) (вдыхать, чувствовать, доноситься). Кроме того, в (1), (2), (5) эксплицитно выражен субъект восприятия.

Восприятие запаха может быть активным: (1) или пассивным: (2) - (5). При этом в случае активного восприятия субъект восприятия должен быть назван: (1), а при  пассивном восприятии он может быть назван, как в (2), (5), или не назван: (3), (4).

Для обозначения активного восприятия запаха в русском языке используются такие глаголы, как нюхать, обнюхать, принюхаться, внюхаться, вдыхать... Например, Наташа нюхает цветы. Здесь субъект восприятия – Наташа, глагол нюхать является предикатом активного восприятия, цветы – источник запаха. В китайском языке активное восприятие запаха передаётся глаголом 闻/嗅 (нюхать). Например, 安娜闻着树叶<Anna wenzhe shuye> (букв. перевод: Анна нюхать лист). 安娜(Анна) – субъект восприятия, 闻着(нюхать) – предикат восприятия, 树叶(лист) – источник запаха. В данном случае между китайским и русским языками обнаруживается сходство: активное восприятие запаха передается при помощи синтаксических моделей, которые строятся сходным образом: Nим + Vf + Nкосв.

В случае пассивного восприятия запаха в русском языке употребляются такие глаголы, как чувствовать-почувствовать, обонять, чуять-почуять, зачуять, учуять, например: Я чувствовала запах роз. Здесь субъект восприятия – Я, глагол чувствовать является предикатом пассивного восприятия, существительное запах – предикат запаха, розы – источник запаха. Такой же набор компонентов выражен в предложении в китайском языке. Однако в китайском языке для обозначения пассивного восприятия запаха может используется такой же глагол, что и для обозначения активного восприятия запаха; глаголы чувствовать/обонять/чуять передаются в китайском языке одним и тем же глаголом 闻到（气味） (‘унюхать какой-то запах’). Например, в русском языке Молодой человек почувствовал запаха мяса выражается в китайском языке как 年轻人闻到了肉的味道<Nianqingren wendaole rou de weidao> (букв. перевод: Молодой человек унюхать запах мясо).
Таким образом, ситуация восприятия запаха в русском и китайском языках отражается сходными синтаксическими структурами. Однако существенное различие состоит в том, что для обозначения активного и пассивного восприятия запаха в русском языке используются разные глаголы (нюхать – чувствовать), а в китайском языке обычно используется один и тот же глагол восприятия запаха, обозначающий недифференцированным образом как активное, так и пассивное восприятие. Впрочем, в китайском языке есть и глаголы, обозначающие пассивное восприятие, а также характер восприятия может уточняться в контексте. 

Выявление сходств и различий помогает в изучении и преподавании русского языка иностранным студентам и в понимании культуры двух народов.
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